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КОГНИТИВНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ЛИШЁННОЙ 

КОНТЕКСТА ФРАЗЫ 

 

Данное исследование стало результатом десятилетнего 

эксперимента, в ходе которого студентам института иностранных языков 

РГПУ им. А. И. Герцена предлагается перевести одно предложение. В 

статье рассматриваются особенности воссоздания в сознании 

русскоязычного переводчика деталей вырванной из контекста ситуации, 

присущей иноязычной культуре, которые привели к большому количеству 

вариантов перевода. Материалом исследования послужили 119 переводов 

фразы из романа Роже Мартена дю Гара «Семья Тибо» (том 2, глава 

XXXI): 

Jacques suivant son ami pénétra dans une vaste pièce mansardée qu'éclairait, à 

plein ciel, une verrière poussiéreuse (художественный перевод фразы, 

выполненный Н.Рыковой и Н.Жарковой для издания 1987 года: Жак вошёл 

вслед за приятелем в просторную комнату-мансарду; свет проникал в неё 

сквозь запыленные стёкла огромного окна, выходившего прямо в небо). 

Выбранное предложение особенно интересно для перевода тем, что в 

его составе присутствует лишь один однозначный элемент — имя 

собственное Jacques (Жак). Все остальные слова, входящие в состав 

предложения, дают возможность различных трактовок. 



При рассмотрении элемента фразы suivant son ami мы выявили 

следующую закономерность: глагол suivre, имеющий, согласно франко-

французскому словарю Larousse [Электронный ресурс], следующие 

значения, связанные с перемещением в пространстве —  être placé, venir 

après, derrière quelqu'un, quelque chose dans l'espace, le temps (находиться, 

идти после, позади кого-либо, чего-либо в пространстве, во времени); 

accompagner quelqu'un dans ses déplacements (сопровождать кого-либо в 

его перемещениях) –  предполагает определённую дистанцию между 

субъектом и тем, за кем он следует. Эта дистанция была, в основном, верно 

определена как незначительная и переведена такими конструкциями как 

последовав, вслед, следуя, следовавший, последовал, следом и т.д. Однако в 

сознании некоторых переводчиков это расстояние увеличилось настолько, 

что выбранные ими способы перевода отражали не сопровождение, а 

слежку и поиск, например, в поисках своего друга, преследуя своего друга. 

Существительное ami во французском языке семантически нейтрально и 

включает в себя отношения различной степени близости. Перевод друг был 

дан в 117 предложениях из 119, однако в двух предложениях был 

использован вариант перевода товарищ — существительное, которое для 

представителей русской культуры имеет определённую окраску. Выбор 

перевода товарищ в условиях отсутствия контекста выглядит 

немотивированным и заслуживает внимания, поскольку в сознании 

переводчика при выборе этой единицы были установлены скорее 

отношения, основанные на общности взглядов и положений, чем на 

привязанности.  

Глагол pénétrer и способы его перевода примечательны тем, что, 

хотя его первичное значение не несёт в себе оттенка преодоления 

затруднения при попадании в искомое место, в сознании русскоязычного 

переводчика именно это значение, отождествляемое с глаголом 



проникнуть или его синонимом пробраться, выходит на первый план. При 

выборе способа передачи значения искомого глагола у многих 

переводчиков произошла подмена основного значения французского 

глагола, что указывает на обратный механизм перевода: переводчик не 

отталкивается от основного значения французского глагола, а выбирает 

русский глагол, который закреплён в его памяти как перевод, даже если он 

не точно отражает использованное в данном контексте значение.  

Прилагательное vaste было передано с помощью прилагательного 

просторный и не вызвало разночтений, поскольку значения этих понятий 

тождественны. Что же касается pièce mansardée, это словосочетание стало 

одним из двух наиболее трудных для передачи моментов. Обратимся к 

словарю Larousse [электронный ресурс]: pièce aménagée dans un comble 

sous toit brisé, avec mur incliné et plafond bas (комната, обустроенная под 

угловой крышей с наклонной стеной и низким потолком). В русском языке 

наиболее точным переводом является слово мансарда. Этот вариант 

перевода и стал наиболее частотным, однако большое количество 

переводчиков в стремлении не отрываться от оригинала попыталось 

передать это понятие двумя и более словами, например: комната под 

крышей; комната в мансарде; помещение мансарды; комната мансарды и 

др. 

Далее рассмотрим конструкцию qu'éclairait, à plein ciel, une verrière 

poussiéreuse. Во-первых, само понятие verrière было определено по-

разному. Толковый словарь французского языка Larousse [электронный 

ресурс] предлагает следующее толкование: toit ou partie de toit vitrés d'un 

local à éclairage zénithal; baie garnie de vitrail; grand vitrage (застеклённая 

крыша или часть крыши помещения с верхним потолочным освещением; 

оконный проём с витражом; большое оконное стекло). В условиях 

отсутствия контекста определить, о чём именно идёт речь, — о 



застеклённом окне или о стеклянной крыше — невозможно, что породило 

различные трактовки понятия. Абсолютное большинство перевело une 

verrière как стеклянная крыша. 

Larousse [электронный ресурс] даёт следующее значение выражения 

à plein(s) + nom: pleinement, sans réserve (полностью, без ограничений). 

Выражение à plein ciel трудно для перевода, поскольку не является 

устойчивым. При обращении к «Словарю сочетаемости слов русского 

языка» [Денисов, 1983: с. 316] становится ясно, что дословный перевод 

«полное небо» будет не вполне корректным, поскольку такая конструкция 

в русском языке обычно требует дополнения в родительном падеже, 

например, «полное небо звёзд», что повлекло за собой соответствующие 

ошибочные переводы: небо, полное звёзд, свет звёзд. Самые частотные 

варианты перевода всей конструкции представлены в виде таблицы : 

мансарда/комната 

 

 

какая? что делала? 

освещаемая освещённая залитая освещалась 

заполнялась 

как?  

ярко 

щедро 

тускло 

 

чем? светом 

каким? приглушённым 

естественным 

солнечным 

который что 

делал? 

проникал 

попадал 

лился 

исходил 

наполнял 



Проведя анализ вариантов перевода предложения и возможных 

причин выбора тех или иных лексических единиц и грамматических 

конструкций, мы проследили когнитивные процессы при переводе 

вырванного из контекста предложения. Это исследование наглядно 

демонстрирует сложность одного из самых часто встречающихся в 

учебных пособиях по изучению иностранного языка языкового 

упражнения — перевода фразы из художественной литературы, лишённой 

контекста, однако требующей выбора определённых лексических единиц. 

Несмотря на то, что в основном такие задания направлены на отработку 

грамматического материала, выбор точно передающих содержание 

исходного предложения лексических единиц также является необходимым. 

Подводя итоги, мы подчёркиваем сложность данного вида перевода и 

необходимость присутствия у переводчика не только лингвистических 

знаний в области родного и изучаемого языков, но и логического 

мышления, без которого достичь идеального перевода невозможно. 
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